GENERAL TERMS AND CONDITIONS

The following General Terms and Conditions
(hereinafter “GCT”) are valid for any transaction
done by Bridgestone Europe NV/SA, Latvijas
filiale(Bridgestone) within the territory of Latvia.
They apply by default in absence of any other
document clearly stating that it supersedes some
or totality of the general terms and conditions.

DEFINITION

1. “the Goods” or “the Contract Product” - shall
mean those groups of products that are designated
by Bridgestone, covered by this contract, specified
in the Appendix 1 to the Distribution Agreement,
are supplied by Bridgestone or other source
designated by Bridgestone to a Bridgestone
Distributor. The goods are described in the
Bridgestone’s  catalogue that has been
electronically sent to the Distributor by e-mail and
is also available on the Bridgestone homepage;

2. “the Seller” means Bridgestone Europe
NV/SA,

3. “the Distributor” means entrepreneurs which
cooperate with the Seller on the basis of the
concluded Distribution Agreement.

PRICE & PRODUCT

1.  The Price of the goods shall be consistent
with the valid Price Lists of the Seller who may
change them at any time with 2 weeks pre-notice.
2. Pricing shall also be consistent in general with
the sales conditions and payment term agreed
periodically with the Distributor for each category
of product and signed by him. Pricing includes on
invoice and Off-Invoice discounts linked to some
targets.

3. Inabsence of a signed distribution agreement
and of a signed mutually agreed targets and
conditions at the start of a given period the
Distributor is not entitted to any Off-Invoice
discounts for that period.

4. In case in a given period the Distributor does
not reach the mutually agreed target quantities
based upon which the discount and rebates are
calculated and such result is not a direct
consequence of ordered products unavailability,
Bridgestone reserves the right to retroactively
change the discounts and rebates in line with
actual quantities, or in legitimate events to cancel
the discount and rebates.

5. Pricing can also be consistent in exceptional
cases with specific conditions agreed in written
prior to a delivery and confirmed by written by the
Seller to the Distributor.

In absence of such a written confirmation
document prior to delivery the Seller shall not be
liable to apply any special condition that could have
been discussed.

VISPAREJIE NOTEIKUMI UN
NOSACIJUMI

Zemak noraditie Visparéjie noteikumi un
nosacijumi (turpmak — VNN) attiecas uz jebkuru
Bridgestone Europe NV/SA, Latvijas
filidle(Bridgestone) veiktu darfjumu Latvijas
teritorija. Tie ir piemé&rojami péc nokluséSanas, ja
nav cita dokumenta, kura skaidri noradrits, ka tas
prevalé par atseviSkiem vai visiem vispargjiem
noteikumiem un nosacijumiem.

DEFINICIJAS

1. “Preces” vai “Liguma preces” — nozimé tas
pre€u grupas, kuras noradijis Bridgestone, uz
kuram attiecas 8&is Ligums, kas noraditas
IzplatiS8anas [lguma 1.pielikuma, kuras
Bridgestone vai cita Bridgestone noradita persona
piegada savam lIzplatitajam. Preces ir aprakstitas
Bridgestone kataloga, kur$ ir nosatits Izplatitdjam
elektroniskad forma pa epastu un ir pieejams art
Bridgestone majas lapa;

2. “Pardevéjs” nozimé Bridgestone Europe
NV/SA,

3. ‘lzplatitadjs” nozimé komersantus, kas
sadarbojas ar Pardevéju, pamatojoties uz noslégto
IzplatiS8anas ligumu.

CENA & PRECES

1. Predu cenai jaatbilst spéka esosai Pardevéja
Cenu lapai, kuru Pardevéjs var laiku pa laikam
maintt, nosatot pazinojumu 2 nedélas ieprieks.

2. Cenam tapat visparigi jaatbilst pardoSanas
nosacijumiem un apmaksas nosacljumiem, par
kuriem periodiski tiek noslégtas vienoSanas ar
Izplatitaju attieciba uz katru preéu kategoriju, kuras
Izplatitajs paraksta. Cenads ir ietvertas rékinu
atlaides un Arpus Rékinu Atlaides, kas saistitas ar
noteiktiem mérka raditajiem.

3. Ja attiecigd laika perioda sadkuma nav
noslégts izplatiSanas Iigums un parakstita
vienoSanas par abpuséji saskanotiem mérkiem un
nosacijumiem, tad Izplatitajam nav tiesibas par $o
periodu sanemt Arpus Rékinu Atlaides.

4. Ja attiecigaja perioda Izplatitajs nesasniedz
mérkus, kas noteikti péc abpuséjas vienoSanas,
balstotiem uz kuriem tiek aprékinatas atlaides un
bonusi, un §ads rezultats nav iestajies tieSi tapéc,
ka nav bijuSas pieejamas pasititas preces, tad
Bridgestone patur tiesibas mainit atlaides un
bonusus ar atpakalejoSu datumu atbilstoSi
faktiskajiem apjomiem, vai juridiski pamatotos
gadijumos atcelt atlaides un bonusus.

5. AtseviSkos gadijumos arT cenu var noteikt péc
savstarpéjas vienoSanas, kas noslégta rakstveida
un kuru rakstiski Izplatitdjam apstiprinajis
Pardevéjs pirms piegades.

Ja pirms piegades veikS8anas nav sanemts $ads
rakstisks apstiprindjuma dokuments, Pardevéjam
nav pienakums piemérot kadus specialus
nosacijumus, kas iespéjams tika apspriesti.

6. Ja nav panakta citdda vienoSanas, PVN un
citas izmaksas (ja tadas ir) japievieno Cenai.




6. Unless otherwise agreed, VAT and other
charges (if applicable) shall be added to the Price.
7. Seller reserves the right to offset any
payables towards the Distributor against the
receivables from the Distributor resulting from the
sale of goods, for example, but not limited to: Off-
Invoice discounts, warranty complains, correction
invoices.

TERMS OF PAYMENT

1. The Distributor must agree to provide the
Seller's with official legal and financial information
about his company, with basic figures about his
business activities including list of main assets and
with proper guaranties about his solvency and the
nature of his business in order to set appropriate
targets and payment terms.

2. If the Distributor fails to pay for the goods
either wholly or partially at the due date specified
by the written selling conditions and payment term,
the Seller will automatically issue interest note and
the Distributor shall pay interest on such overdue
amounts at a rate as prescribed by the local legal
regulations at any time (statutory interest rate).
Such overdue interest shall be calculated from the
due date for such payment until the actual
payment, on the basis of a 365-day year.

3. The Distributor shall pay the full invoice
amount specified on the face of every invoice
issued by the Seller without the benefit of any right
of offset, counterclaim, recoupment or any other
similar rights which the Distributor may have
against the Seller, which rights shall be exercised
in separate proceedings between the Distributor
and the Seller.

4. The Distributor’s disposal rights to the Goods
shall expire in the case he fails to meet his financial
obligations towards the Seller. In such a case, the
Distributor shall, at his own cost and at the first
written request by the Seller, return the Goods to
the Seller or the Seller may collect the Goods from
the Distributor at the Distributor expense.

5. At any time the Seller shall have the right to
change the payment terms for future deliveries with
a written notification prior to such deliveries.

DELIVERY OF THE GOODS AND RISK
TRANSFER

1. Handover or delivery of the Goods shall
depend on their availability. Should the Seller be
unable to meet his obligations arising from the
order referred to in the Basic Commercial Contract,
he may terminate the Contract without notice or
cancel the order or propose suitable alternative,
informing the Distributor in writing about the
existing situation and the reasons for which he is
unable to fulfill the order.

2. Unless otherwise specified packing of the
Goods shall be at the Seller’'s option and shall be
standard packing customary for the type of goods.
3. Unless otherwise agreed, the Goods shall be
handed over to the Distributor at the Seller's
warehouse. If the Goods’ delivery to the

7. Pardevejs patur tiesibas ieskaitit jebkadas
summas, kas maksajamas Izplatitajam, pret
summam, kuras Izplatitajs ir parada Pardevéjam
un kuras radusas preCu pardoSanas rezultata,
pieméram, bet ne tikai: Arpus Rékinu Atlaides,
garantijas prasibas, korigétie rékini.

MAKSASANAS NOSACIJUMI

1. lzplatitdjam jasniedz Pardevéjam oficialo
juridisko un finansu informaciju par savu
kompaniju, noradot pamata raditajus, kas attiecas
uz komercdarbibu, noradot galvenos aktivus, un
jasniedz pienacigas garantijas par ta maksatspéju
un komercdarbibas veidu, lai noteiktu mérkus un
maksasanas nosacijumus.

2. Jalzplatitajs pilniba vai daléji neveic apmaksu
par precém termina, kas noradits rakstiskos
pardoSanas un maksasanas nosacijumos, tad
Pardevejs automatiski izsniegs pazinojumu par
procentu aprékinu un Izplatitajam jamaksa
procentus par nokavéjuma periodu péc tadas
procentu likmes, kas attiecigaja laika noradita
vietgjos tiestbu aktos (likumigie procenti). Sadus
nokavejuma procentus jaaprekina no datuma, kad
bija javeic apmaksu, Iidz faktiskas apmaksas
dienai, pienemot, ka gada ir 365 dienas.

3. Izplatitajam jamaksa pilnu summu, kas
noradita uz Pardevéja izrakstita rékina un tam nav
tiestbas piemérot  ieskaitu, pretprasibas,
ietur&juma vai lidzigas tiesibas, kuras Izplatitajam
varétu bat pret Pardevéju. Sadas tiesibas
jaizmanto péc atseviSkas vienoSanas starp
Izplatitaju un Pardevéju.

4. Izplatitajs zaudé tiesibas atsavinat Preces, ja
tas nepilda savas finan$u saistibas pret Pardevéju.
Sada gadijuma Izplatitdgjam par saviem Iidzekliem
un péc pirma Pardevéja rakstveida pieprasijuma
jaatgriez Preces Pardevéjam, vai Pardevéjs var
panemt preces no Izplatitdja par Izplatitaja
lidzekliem.

5. Pardevéjam jebkura laika ir tiesibas mainit
apmaksas nosacijumus attiectba uz nakotnes
piegadém, iesniedzot rakstisku pazinojumu pirms
piegades.

PRECU PIEGADE UN RISKU PAREJA

1. Prelu piegade un nodoSana ir atkariga no to
pieejamibas. Ja Pardevéjs nevar izpildit savas
saistibas, kas izriet no pasatijuma, kas noradits
Pamata komercialaja liguma, vinam ir tiesibas
izbeigt Ligumu bez pazinojuma vai atcelt
pasutijumu, vai piedavat piemérotu alternativu,
nosutot Izplatitdjam rakstisku pazinojumu par
eso80 situaciju un iemesliem, kuru dé| vind nevar
izpildtt pasatijumu.

2. Javien nav noradtts citadi, Pre€u iepakojumu
izvélas Pardevéjs un tam jaatbilst standarta
iepakojumam, ko parasti izmanto attiecigajam
pre€u veidam.

3. Ja vien nav panakta citada vienoSanas,
Preces janodod Izplatitajam Pardevéja noliktava.
Jair noligta Pre€u piegade uz Izplatitaja noliktavu,
tad transportéSanas laikd no Pardevéja noliktavas




Distributor's warehouse has been agreed, during
the Goods’ transportation from the Seller's
warehouse to the Distributor’'s warehouse all risks
connected with the loss or damage of the Goods
shall be borne by the Seller. At the moment of the
Goods’ delivery to the Distributor’s warehouse, the
risk shall be transferred upon the Distributor.

4. The Distributor shall during delivery, make an
inspection of the Goods especially with regard to
quantity, correctness of references, appearance
and visible defects. The Distributor shall then date
and sign the appropriate delivery document and
notify any remarks or claims concerning the
delivery. Unless otherwise specified, such
inspection shall be final in all respects. If such
inspection is not done or its result not consigned
on the delivery document, the seller shall not be
liable for any further claim involving error, obvious
defects or damage claim resulting from this
delivery.

5. In any case claims related to remarks notified
on the delivery document must be submitted by the
Distributor to the Seller within 30 days of the
delivery date in order to be valid.

6. The Distributor is not entitled to refuse a
delivery for which he placed a valid order. Any
Good returned by the Distributor for whatever
reason without a written consent of the Seller will
impose on the Distributor obligation to incur logistic
cost, unless otherwise agreed by the Parties. The
proper procedure when the Distributor is
contesting part or whole of a delivery is to accept
the Goods and raise an official claim to the Seller
who may then decide upon further actions.

7. The Seller ensures that all Goods delivered
within the territory are compliant with all local rules
and regulations. In case the Distributor has
acquired similar Goods from another source
outside the territory he is then responsible to insure
such compliance with all local rules and regulations
as well as product suitability on the territory and the
Seller cannot be held liable in case of any such
issue. The Distributor shouldn’t sell the Goods
outside EU however this restriction does not apply
to sales to countries belonging to EFTA. The Seller
does not guarantee that the Goods meet any legal
regulations as may exist outside EU territory.
Should the Distributor sell the Goods outside EU
he is fully liable for compliance with legal
regulations and product suitability in the
destination country.

GUARANTEES, CLAIM ADJUSTMENTS AND
OBLIGATIONS

1. The Seller shall be liable with regard to
defects in the goods only when such defects are
attributable to the Seller, and shall be exempt from
all such liability when such defects are caused by
the Distributor's or their customer’s acts or
omissions, including but not limited to, negligence,
careless handling, inappropriate use,
misapplication or any other use not in conformity
with the Seller’s specifications

2. The Seller guarantees that the Goods are free
of any faults and defects connected with materials
or with manufacturing process. If any defects

uz Izplatitdja noliktavu par visiem riskiem, kas
saistiti ar Pre€u pazuSanu vai bojajumiem, atbild
Pardevejs. Bridi, kad Preces ir piegadatas
Izplatitaja noliktava, riski pariet uz Izplatitaju.

4. Izplatitajam Pre€u sanems$anas bridi javeic to
parbaudi, 1pasi attieciba uz apjomiem, atsauc€u
pareizibu, izskatu un redzamiem defektiem. Tad
Izplatitajam  japaraksta  attiecigu  piegades
dokumentu un janorada visas piezimes un
prasibas attieciba uz piegadi. Ja nav noradits
citadi, 8ada PreCu parbaude visos gadijumos ir
galiga. Ja Sada parbaude netiek veikta vai tas
rezultati nav noraditi uz piegades dokumenta, tad
Pardevéjs nav atbildigs par nakotnes prasibam,
kas attiecas uz kladam, redzamiem defektiem vai
bojajumiem, kas radusSies piegades rezultata.

5. Jebkurd gadijuma Izplatitdjam jaiesniedz
prasibas, kas izriet no noradém uz piegades
dokumentiem, 30 dienu laikd péc piegades
datuma, lai tas batu spéka.

6. Izplatitdjam nav tiesibas atteikties no
piegades, attieciba uz kuru vin$ ir veicis spéka
esoSu pasitijumu. Ja Izplatitajs atgriez jebkadas
Preces bez Pardevéja rakstiskas piekriSanas, tad
vinam jasedz logistikas izmaksas, ja vien Puses
nevienojas citadi. Pareiza proceddra, kuru
japieméro gadijuma, ja Izplatitdjs apstrid visu
piegadi vai dalu no tas, ir pienemt Preces un celt
oficialu prasibu pret Pardevéju, kur§ péc tam
pienem lémumu par turpmakam darbibam.

7. Pardevéjs nodroSina, ka visas Preces, kas
tiek piegadatas teritorijas ietvaros, atbilst vietgjiem
noteikumiem. Ja izplatitajs ir iegadajies Iidzigas
Preces no cita avota arpus teritorijas, tad vinam ir
janodroSina atbilstibu visiem vietéjiem
noteikumiem un preu piemérotibu teritorijai, un
Pardevéjs nav par to atbildigs. Izplatitdjam
nevajadzétu pardot Preces arpus ES, tomér Sis
ierobezojums neattiecas uz valstim, kuras ietilpst
Eiropas Brivas Tirdzniecibas Organizacija.
Pardevéjs negaranté, ka Preces atbilst jebkadam
juridiskam prasibam, kas pastav arpus ES
teritorijas. Ja lzplatitajs pardod Preces arpus ES,
vind pilnd meéra ir atbildigs par atbilstibas
nodroSina$anu vietéjiem noteikumiem un produktu
piemérotibu piegades valstij.

GARANTIJAS, PRASIBU GROZIJUMI UN

PIENAKUMI

1. Pardevéjs atbild par pre€u defektiem tikai tad,
ja Sadi defekti radusies Pardevéja vainas dél, un
tiek atbrivots no Sadas atbildibas, ja Sadi defekti ir
raduSies Izplatitdja vai td klientu darbibu vai
parkapumu dé|, ieskaitot, bet neaprobezojoties ar
nolaidibu, nepienacigu ricibu ar precém,
nepiemérotu lietoSanu vai izmanto$anu vai citadu
lietoSanu, kas neatbilst Pardevéja specifikacijam.

2. Pardevéjs garanté, ka Precém nav trikumu
vai defektu, kas saistiti ar materidliem vai
razoSanas procesu. Ja tiek atklati kadi defekti, kas
ietilpst Saja garantiju kategorija, tad visas
saistibas, kas attiecas uz garantijas
kompensacijam, segs  vienigi Pardevejs.
Pardevéjs izlems, vai Preces, par kuram iesniegtas




coming within the scope of the guarantee are
discovered, all obligations connected with the
compensation within the guarantee shall be the
sole responsibility of the Seller. The Seller shall
decide whether the goods covered by the
complaint shall be repaired, replaced, or properly
compensated. In no event shall the Seller be liable
for any incidental, consequential or special
damages. The Distributor shall, in demanding such
remedy, submit to the Seller adequate proof as
required by the Seller and the Seller shall, only
when such demand is regarded appropriate, take
remedial steps.

3. General terms and conditions of guarantee
including claim adjustment procedure are
stipulated in the Bridgestone East Europe’s
Warranty Policy which is available under our
website with appropriate national domain.
Changing these terms and conditions in the
Bridgestone East Europe’s Warranty Policy does
not require the consent of the Distributor.

SALES & SERVICES PROVIDED TO FLEETS
THROUGH CENTRAL BILLING AGREEMENTS

1. No Central Billing operation can be handled
without a proper contract signed by a Fleet,
Distributor and Bridgestone. Such contract must at
least include:

a) Listof third party Service providers authorized
to deliver tasks including services and/or Goods.
Such list can be an electronic list, updated
periodically by the Bridgestone and informed to
Fleet. Only Service providers listed, can provide a
task for a vehicle of the Fleet,

b) The procedure for the Fleet to authorize a task
requested by a Service provider for a vehicle of the
Fleet. Without such authorization the Service
provider cannot perform any task,

c) The procedure for the Service provider to
establish a correct format and content of the Job
Sheet related to the task authorized,

d) The procedure for the Bridgestone to confirm
any Job Sheet related to a task approved by Fleet.
Without such confirmation the Service provider is
not entitled to receive payment by Bridgestone,

e) Prices of Goods and Services.

2. All third party Service providers involved in
providing a task to Fleet vehicles under such
contract must have signed a Service Agreement
with Bridgestone that:

a) Confirms that Service provider has all technical
abilities to provide such task including the technical
capability to create and process Job Sheets
according to the system and procedure
established by the Seller,

b) Confirms that Service provider has all
capabilities and knowledge to establish correct Job
Sheet,

c) Defines rules and conditions for the Service
provider to claim compensation to Bridgestone the
Seller for the task done.

sudzibas, nepiecieSamas izlabot, nomainit vai
pienacigi kompensét to vértibu. Pardevéjs nekada
gadijjuma neblds atbildigs par gadijuma,
izrietoSiem vai specialiem zaudé&jumiem. Ja
Izplatitajs pieprasa $adu atlidzibu, tad tam
jaiesniedz  pietiekamus  pieradijumus  péc
Pardevéja pieprasijuma un Pardevéjam javeic
jebkddas darbibas tikai péc tam, kad tas ir
secinajis, ka pieprasijums ir pamatots.

3. Vispargjie garantiju nosacijumi, ieskaitot
prasibu groziSanas proceddru, ir noteikti
Bridgestone Austrumeiropas garantiju politika, kas
ir pieejama musu majas lapas attiecigas valsts
domeind. Bridgestone var veikt izmainas
Bridgestone Austrumeiropas garantijas politika
bez Izplatitaja piekriSanas.

PARDOSANA & PAKALPOJUMI, KO SNIEDZ
AUTO PARKIEM CAUR CENTRALIZETAJIEM
NOREKINU LIGUMIEM -

1. Centralizeéto rekinu izrakstiSanu nevar veikt
bez pienacigi sagatavota Iiguma, ko
parakstijis Auto parks, Izplatitdjs un
Bridgestone. $ada liguma jaietver vismaz:

a) TreSo personu, Pakalpojumu sniedzé&ju
sarakstu, kas ir pilnvaroti veikt darbus, tai
skaitd pakalpojumus un/vai piegadat Preces.
Sads saraksts var bat elektronisks,
Bridgestone var to periodiski papildinat un
pazinot par to Auto parkam. Tikai saraksta
ietvertie Pakalpojumu sniedzéji drikst veikt
darbus attieciba uz Auto parka automasinam,

b) Procedira, péc kuras Auto parks apstiprina
darbu, ko pieprasijis Pakalpojumu sniedzéjs
Auto parka automasinai. Pakalpojumu
sniedz&js nedrikst veikt darbu bez $Sada
apstiprinajuma,

c) Procedira, péc kuras Pakalpojumu sniedzéjs

nosaka pareizo Darba Lapas formatu un saturu,

kas attiecas uz apstiprinato darbu,

d) Procedira, péc kuras Bridgestone apstiprina

jebkadu darba lapu, kas attiecas uz Auto parka

apstiprinato darbu. Pakalpojumu sniedz&jam nav
tiestbas sanemt samaksu no Bridgestone , ja nav

§ada apstiprindjuma,

e) Precu un Pakalpojumu cenas.

2. Visam treSajam personam, Pakalpojumu
sniedzéjiem, kas iesaistiti darbu veikSana
Auto parka automa$inam saskanad ar $adu
[fgumu, janoslédz ar Bridgestone
Pakalpojumu Iigumus par to, ka:

a) Pakalpojumu sniedzéjs apliecina, ka vinam ir

visas tehniskas iespéjas veikt $adus darbus,

ieskaitot tehnisko iespé€ju izveidot un apstradat

Darba Lapas atbilstoSis Pardevéja ieviestai

sistémai un proceduram,

b) Pakalpojumu sniedzéjs apliecina, ka tam ir visas

prasmes un zinaSanas pareizas Darba Lapas

izveidoSanai,

c) nosaka noteikumus un priek8nosacijumus, pie

kadiem Pakalpojumu sniedzéjs var prasit samaksu

no Bridgestone par paveiktajiem darbiem.

3. Jebkddu 8adu darba lapu jasagatavo

Pakalpojumu sniedz&jam un pienacigi jaiesniedz

Bridgestone vélakais ndkamaja darba diena péc




3. Any such Job Sheet must be established
created by Service provider and sent properly
submitted to Bridgestone at the latest on the work
day following the date of completion of the task.
Any task without proper Job Sheet confirmed by
Bridgestone cannot be invoiced to Bridgestone.
Only the Service provider is allowed to create a Job
Sheet. Bridgestone reserves the right to decline
any Job Sheet properly submitted by the
Distributor later than 7 working days after the task
was performed.

4. Any product sold within the frame of a central
billing approved task will be subject to automatic
replenishment of similar product by Bridgestone
unless otherwise stated in the Service Agreement.
In case of refusal by the Service provider to accept
delivery of the replenished product he will be
charged a logistic cost, and the Bridgestone can
consider evaluating cooperation, presumptively to
terminate cooperation upon Service Agreement
and remove from the list of Service providers.

THE DISTRIBUTOR’S OBLIGATIONS

1. The Distributor may not make any changes in
the Goods’ descriptions placed directly on the
Goods.

2. If the Distributor sells re-treaded tyres, he
shall be under the obligation to inform his
customers thereof.

3. All conditions of proper storage of the Goods,
their mounting, applicable pressures, and other
significant factors shall be closely observed by the
Distributor, and shall be forwarded by him to the
customers purchasing the Goods.

4. The Distributor shall properly display and
advertise the Goods in full accordance with the
Seller's guidelines and brand management
policies.

PURCHASE OBLIGATIONS

1.  Each half year the Seller, by issuing the
Target Contract shall set sales targets, applied for
each Contract Product, and the Distributor shall
use its best to meet such a targets.

2. Unless otherwise agreed, the Target Contract
shall be valid for 6 (six) months, from the date
stated at the Target Contract. Target Contract shall
take effect when both Parties will have signed it.
Within this period, the Distributor is entitled to
benefit, inter alia: to receive additional / special
discounts, make use of promotions launched by
the Seller. By signing the Target Contract the
Distributor become an Authorized Bridgestone
Distributor on the territory described in the
distribution agreement.

3. After signing the distribution agreement and
Target Contract, the Distributor obliges itself to
purchase particular number and type of Contract
Products, agreed between the Parties. Base on
that the Seller obliges itself to sell those Contract
Products under special conditions, called

darbu pabeig8anas dienas. Par darbiem, kas veikti
bez Darba Lapas, ko pienacigi apstiprinajis
Bridgestone, nevar izrakstit  Bridgestone
adresétus rékinus. Tikai Pakalpojumu sniedzéjam
ir tiestbas izveidot Darba Lapas. Bridgestone patur
tiesibas atteikt jebkuras Darba Lapas, kuras
Izplatitajs pienacigi iesniedzis vélak ka 7 dienu
laika péc darba veikSanas.

4. Jebkuru preci, kas pardota tdda darba
ietvaros, ko apstiprindjusi centralizéta rékinu
izrakstiSanas sistéma, Bridgestone automatiski
aizstas ar Iidzigu Bridgestone preci, ja vien
Pakalpojumu Iiguma nav noteikts citadi. Ja
Pakalpojumu  sniedzgjs  atsakds  pienemt
aizvietojoSo preci, vipam jasedz logistikas
izmaksas, un Bridgestone ir tiesibas izvéertét
sadarbibu, visticamak izbeigt sadarbibu saskana
ar Pakalpojumu Iigumu un dzést to no
Pakalpojumu sniedzé&ju saraksta.

IZPLATITAJA PIENAKUMI

1. lzplatitdjam nav tiesibas veikt jebkadas
izmainas PreCu aprakstos, kas izvietoti tieSi uz
Precém.

2. Ja lzplatitajs pardod atjaunotas riepas, tad
vinam par to jainformé klientu.

3. Izplatitajam precizi jaievéro visus
nosacijumus, kas attiecas uz Pre€u pienacigu
glabasanu, montésanu, piemérojamajiem
spiedieniem un citiem batiskiem nosacijumiem, un
par tiem jainformé klientus, kas iegadajas Preces.
4. Izplatitajam pienacigi jaizstada un jareklamé
Preces pilnigi atbilstoSi Pardevéja vadlinijam un
pre€u zimju parvaldibas politikam.

PIRKSANAS PIENAKUMI

1. Reizi katra pusgada Pardevéjs Mérka llguma
nosaka pardoSanas mérkus, kas attiecas uz katru
no Liguma precém, un Izplatitajam japieliek
vislabakas piles, lai tos sasniegtu.

2. Javien nav panakta cita vienoSanas, Mérka
[igums ir spéka 6 (seSus) ménesus kops$ datuma,
kas noradits Mérka ltlguma. Mérka ligums stajas
spéka, kad to ir parakstijusas abas Puses. Saja
laika perioda Izplatitajam ir tiesibas gut noteiktus
labumus, tai skaitd: sanemt papildu/specialas
atlaides, izmantot Pardevéja veiktds pardosSanas
veicinaSanas kampanas. Parakstot Mérka ligumu,
Izplatitajs klUst par Bridgestone Autorizéto
Izplatitaju teritorija, kas noradita izplatid8anas
[fguma.

3. Péc izplatiSsanas llguma un Mérka Iliguma
parakstiSanas Izplatitdjam ir pienakums nopirkt
noteiktu Liguma prec¢u skaitu un veidu, par kuram
Puses ir vienoju8as. Pamatojoties uz to, izplatitajs
apnemas pardot §is Liguma preces saskana ar
TpasSiem nosacijumiem, kurus sauc par Atlaidém
(rekinos noraditas atlaides, arpus rékinu atlaides),
par kuram Puses ir vienojusas.

4. Ja izplatitajam pie zinamiem nosacijumiem
tiek pieSkirta rékinos noradita atlaide, tad
gadijuma, ja lIzplatitdjs neizpilda Pusu noligtos
priekSnosacijumus rékinos noraditds atlaides




Discounts (On-Invoice discount, Off—Invoice
discount), agreed between the Parties.

4. In case the On-Invoice discount is given to
Distributor in a conditional way, the On-Invoice
discount might be recalculated and deducted from
the total bonus assigned to Distributor, in case the
Distributor does not meet basic conditions for On—
Invoice discount, agreed between the Parties.

5. If the Distributor achieves commonly agreed
Sales Targets issued in signed by the Parties
Target Contract and if the distributor has no
pending overdue payments, the Distributor is
entitled to receive additional discounts (Off-Invoice
discount) described in Target Contract.

Effective as of January 1, 2025

pieméroSanai, tad rékinos noradito atlaidi var
parrékinat un atnemt no kopg&jas Izplatitajam
pieskirtas atlaides.

5. Ja izpilditajs sasniedz kopé&jos noligtos
Pardosanas merkus, kas noradtti PusSu parakstita
Mérku Ilguma un ja Izplatitajam nav nenosegtu
parmaksato summu, tad izplatitdjam ir tiesibas
sanemt papildus atlaides (Arpus Rékinu Atlaides),
kas noraditas Mérku liguma.

Spéka no: 01.01.2025




